Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

aTla palukuduvu-aThANA

In the kRti ‘aTla palukuduvu’ — rAga aThANA (tALa Adi), Srl tyAgarAja
criticizes Srl rAma for double-speak — a nindA stuti.

P laTla palukaduv(ti)Tla palukuduv-
(a)nduk(E)mi sEtu rAma nlv(aTla)

A 2toTlan(a)rbhakula(n)Utuvu mari mari
1tOcinaTlu gilluduvu Srl rAma nlv(aTla)

C jlvula Sikshincaga nErtuvu
ciranjlvulugA jEya nErtuvurA
bhAvam(e)rigi brOtuvu sad-bhakta
bhAgadhEya Srl tyAgarAja vinuta (aTla)

Gist
O Lord Srl rAma - true devotees’ lot - praised by this tyAgarAjal

Sometimes you would speak in that manner; sometimes you would speak
in this manner; what shall I do for that?

You would rock infant(s) in the cradle; then again, You would pinch (the
sleeping child) whenever You feel so.

You can punish beings and also make them long-lived;
But, You would protect understanding a person’s intent.

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma! Sometimes you (nlvu) would speak (palukuduvu) in
that manner (aTla); sometimes you would speak (palukuduvu) in this manner
(iTla) (palukuduviTla);

what (Emi) (palukuduvandukEmi) shall I do (sEtu) for that (anduku)?



A O Lord Srl rAma! You would rock (Utuvu) infant(s) (arbhakula) in the
cradle (toTlanu) (toTlanarbhakulanUtuvu); then again (mari mari), You would
pinch (gilluduvu) (the sleeping child) whenever You feel so (tOcinaTlu).

O Lord Srl rAma! Sometimes you (nlvu) would speak in that manner;
sometimes you would speak in this manner; what shall | do for that?

C You can (nErtuvu) punish (Sikshincaga) beings (jlvula) and can also
(nErtuvurA) make (jEya) them long-lived (ciranjlvulugA);

But, You would protect (brOtuvu) understanding (erigi) a person’s intent
(bhAvamu) (bhAvamerigi);

O Lord Srl rAma - true (sad) devotees’ (bhakta) lot (bhAgadhEya) -
praised (vinuta) by this tyAgarAja!

Sometimes you would speak in that manner; sometimes you would speak
in this manner; what shall I do for that?

Notes —
Variations -
1-aTla, iTla, tOcinaTlu —aTTa, iTTa, tOcinaTTu.

References —

Comments -

2 — toTlanUtuvu — gilluduvu — A colloquial usage for making a show one
being busy — first make the child sleep by rocking the cradle; when the child
starts sleeping, pinch it so that the child would cry and then rock the cradle - the
cycle would go on. In tamizh this is called ‘kuzhandaiyaik kiLLi
toTTilaiyATTudal'.

The purport of this seems to be the experience of endless cycle of
desires/griefs and their fulfillment/relief. The great telugu composer and
devotee of Lord vEnkatESvara — annamayya, in his kRti ‘nAnATi batuku’ says —
‘tegadu pApamu tlradu puNyamu’ — ‘the sins will not abate and the merits would
not be exhausted’. Please also refer to annamayya kRti ‘antaryAmi’ wherein he
says that merits and sins will not go away unless the Lord says ‘no’ (vaddanaka)
to them.

Devanagari

T. 3w T3NS TTFs-
()R TG TH ()

. AS(N)¥FHH(DIT 7R 7R
difareg Tggd off I Ai(ae)

ERNIECANEEUEGE]
FeRRIeeT STaF e
E(H)RAT Qg Fgah
TITE %1 AR o (3729)

English with Special Characters

pa. atla palukudu(vi)tla palukudu-



(va)nduk@mi s€tu rama ni(vatla)
a. totla(na)rbhakula(ntu)tuvu mari mari
tocinatlu gilluduvu $ri rama ni(vatla)
ca. jivula $iksificaga nértuvu
cirafijivuluga jéya nértuvura
bhava(me)rigi brotuvu sadbhakta
bhagadh@ya §ri tyagaraja vinuta (atla)

Telugu

D. @8 DDA (D)IE DHE0-
() BYD DE &0 A(HY)

®. Y(DH)EYDO(LT)EE) 8 S0
DI HLEOP) B o0 V(D)

3. EHo B @) S
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2P O(J0)BA (5°¢508) DEEY
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Tamil

L. Ole Ua@Ggreile Le@&g -
(B CaH Gevgl rmo BHleu o)

<. Osmeeiu‘@e(@ngey il wifl
Corflenl gy Sovagrey ub rmo BHleue)

g. sSoyev aflsdleras’ Cprgie]
frepgoiar Couw Coigiar
Lmrel(@QflE: LrGrrgiey evg-L1ds
LM Caiu b SWsrey cNas (o)

B oigubd Cuaeumis; @Uitiguyd Guaeurys;
SBH@ Brlaerer Gaww, @rmor?

Qgrligedled Gerenemenwiwm’ (Heumws; Neseorm
Carendlwiig Sereneumi; @pmor!
B otiugud Cuaeurl; @uugud Cuaeumul;
2150@E Broerere Qewiw? @pmor

o WTgeneT Hanrg&sd Glgwieum;
Bewr_ o ujehenCGuinrése|d CFweumuiwr,



Crrésfbg sriumi; 2w CgrerLTaert e

CuCp! Swrarreame Curpol CuHCorGer!
B otiugud Cuaseurl; @uiugud Cuaeumul;
2IBn& Brlearener CQaww? Gpmom

Kannada

3. %63 BHRD(D)e3 BORTH-
(B)Been Zed o Ae(363)

0. 3pR3(S)PO(IR)DF) RO B0
Seeudte NNy e Toed Je(363)

3. 2eJ® 3%{5@ SNeN)
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Malayalam

al. @Sel ale)d)e)(all)Sal ale)d)e)-
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@n. 6®ISEl(M)ORB:)AI(M))®)A) a6l Ao
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Assamese
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Ol A SRS (o (31%)

Bengali
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Iftag Figgg O 9 AEE)
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Gujarati
W, a2d udgg((C)ed uegs-
(g3 A 2 sl(ced)
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0 @1gM 8986 605G
GaBIgaal 662 6R44al
QUGEM A6 6018¢ 1AaS



QIGIEUL, €1 QUIGlala EQ6 (2Y)
Punjabi
U, " ugde(fe)es ugae-
(F)xeH A3 IH 3l(T<s)
. 3TB(5)IIIB(3)3T HIg Hig
3f9acs foigee H IH sl(ecs)
4. Fﬂ@g fafamegar sage
feoErlesdr AW 593"
(H)fSfar 93T AEse3

FIUE H A9EH €53 (neD)
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